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অনবুাদ আৰু অনবুাদকৰ অনভুৱ 

িবেবকান  চৗধুৰী 

 

 

অনুবাদ হ’ল দটুা ভাষাৰ মাজৰ, দইু সং ৃ িতৰ মাজৰ এক সতু। কিতয়াবা এই সতু কােনা তৃতীয়, 

আনিক চতুথ (অথাৎ আন দটুা ভাষা) এটা ভাষাৰ জিৰয়েতও হ’ব পােৰ। যেন ধৰক, ীক 
মহাকাব  ওিডিছ আৰ ুইিলয়াদৰ কথােক। ইয়াৰ মলূ ভাষা ীক। যিদ কােনা এজন ফৰাচী বা 
জামান অনুবাদেক ইয়াক সই ভাষাৈল তজমা কিৰেল, তাৰ পাছত আন এজেন ইংৰাজীৈল িনেল, আৰু 
শষত ইংৰাজীৰপৰা অসমীয়া হ’ল— তেন ত চািৰটা ভাষা সম  ি য়ােটাত জিড়ত হ পিৰল। 

আেকৗ সং ৃ িতৰ কথা আেহাঁেত কওঁ য েত ক জািত-উপজািতেৰ িকছুমান িনজা বিশ  থােক— 

সইেবােৰ িনিদ  সংেকত বহন কেৰ— িকছুমান কায, িকছুমান পৰ ৰা িনতা ই কীয় পিৰি িতৰ 
িচ ণ। কইটামান উদাহৰণ িদেছাঁ— 

এক, ী ানসকলৰ িবয়াৰ কইনাৰ সাজেযাৰ বগা। ভাৰতীয় পৰ ৰাত মিহলাৰ বগা সাজ বধব ৰ 
তীক। এেন আি কেবােৰ িবেশষৈক কিবতাত বৰ আ কাল কেৰ। 

দইু, িহ ীত উ ু ( ফঁচা) অ ানতাৰ তীক; ‛উচেকা উ ু বনায়া’— মােন তাক ৰামঠগন িদেলাঁ। 
আেকৗ ইংৰাজীত ফঁচা  ানৰ তীক; As wise as an owl বুিল এফািক আ বাক  আেছ। এেন 
কথােবাৰৰ ত অনুবাদকজনৰ িভ  ভাষা-সং ৃ িতৰ পিৰম লসমূহৰ িবষেয় সম ক ধাৰণা 
নাথািকেল গােটইখন পয়মাল লগােটােৱই াভািৱক। 
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িতিন, আমাৰ অসমীয়া সমাজত চিলত িকছুমান কথা, ৰীিত-নীিত, আন সমাজত এেকবােৰ অ চিলত-
অিচনািক। তােমালখন, গােমাচাখন, কািথৰ তুলসীেজাপা, চাতালৰ দবূিৰডৰা, শৰতৰ ফুিল জকমকাই 
থকা শৱািলেজাপা, পুৱা পদিূলত- চাতালত তল সিৰ ভিৰ থকা িনয়ৰিস  শৱািলেবাৰ, াম  জীৱনৰ 
পাকঘৰৰ িভতৰখন, ঢঁকীশালখন, গাহািলেটা, তােমালগছৰ খুঁটােৰ সজা নঙলাডাল, আমাৰ িতঘৰ 
মানুহেৰ ঘেৰ ঘেৰ থকা থাপনাখন আিদ িযেবাৰ আি ক আমাৰ অসমীয়া কিবতােবাৰৰ 
াণ ন ৰূপ, িযেয় অসমীয়া কিবতা এটাৰ পঠন-পাঠনত আমাক িনজা (অসমীয়া ৰ) আেৱেগেৰ 

িশহিৰত কেৰ, আমাৰ াণৰ িত িনৈল পযবিসত কেৰ, আমাৰ চ ৰ আগত িবেশষ (িনিদ ) ছিব 
এেকাখন দািঙ ধেৰ, আমাক সই এেকাটা িবেশষ পিৰেৱশৈল ল যায়— এই আটাইেবাৰ ব , িবেশষৈক 
ইংৰাজী বা আন অভাৰতীয় ভাষাত সই আেৱগিখিন ল যাবৈল অপাৰগ হয়— কাৰণ তওঁেলাকৰ 
সং ৃ িতত-পিৰেৱশত-জলবায়ুত এই উপাদানেবাৰ নাই। তদপুিৰ নলীয়া কটাৰীখন, কািকনী 
তােমালেজাপা, ফুটুকািন, কচুৱিন, উলুৱিন, জাৰিণ, গেৰকািন, চুৱাপাতিন, নলিন, দলিন, চুিৰয়া, িতয়িন, 

গােমাচা এইধৰণৰ ব ৰ ধাৰণা ইংৰাজী বাদ, আন ভাৰতীয় ভাষােতা িবচািৰ পাবৈল টান। থুৰীয়া 
তােমালখনৰ কথা িক বিুল বুজােল বাৰু আেন বিুজ পাব? নতুনচাম ল’ৰা- ছাৱালীৰ বুজন সংখ েকই 
নাজােন। 

আেপি কভােৱ িকছু িকছু ত সম  ভাৰতেৰ জীৱনৈশলী-কৃি -সং ৃ িত এেকডাল সূতােৰ ব া। 
িক  ইউেৰাপীয়, আেমিৰকান বা আন পা াত  সং ৃ িতৰ সেত ব েযাজন দৈূৰৰ। ফলত কিবতাৰ 
সূ  মননিশ ৰ অিত কম পিৰসৰত কাশ কৰা িকছুমান কথাৰ ৰস, সই অংশৰ মাহা  উপলি  
কৰাত বাধাৰ সৃি  হাৱাৰ আশংকাই অিধক। অৱেশ  আমাৰ সং ৃ িত আেন নজনােটা আমােৰই 

দবুলতাৰ পিৰচায়ক। ইংৰােজ আমাক শতািধক বছৰ শাসন কিৰ গ’ল— গিতেক তওঁেলাকৰ ব  
কথাই আমাৰ াত— আিম িযেহতু ইংৰাজী ভাষােটা সৰুেৰপৰা িশিকবৈল বাধ — আিম তওঁেলাকৰ 
গ , উপন াস, কিবতা আমাৰ পাঠত পাওঁ, ইংৰাজী তথা আন পি মীয়া জগতৰ চলি  চাও—ঁ আিম 
সাধাৰণভােৱই তওঁেলাকৰ সং ৃ িত-সমাজ-জীৱন স েক ব  ান আহৰণ কেৰাঁ— ফলত তওঁেলাকৰ 
সািহত ৰ তথা আন সাং ৃ িতক উপাদানসমূহ বুজা বা উপলি ৰ ত িবেশষ আ কাল অনুভৱ 
নকেৰা—ঁ আৰু িযিখিন নুবুজা অংশ থােক অিত সহেজই তাৰ িবষেয় জািনবলগীয়া অজ  সমল 
পাও—ঁ এিতয়া ই াৰেনটৰ কৃপাতেতা সয়া এক িমিনেটা নলগা যন হেছ। িক  অসমীয়া 
সমাজজীৱনৰ এই উপাদানেবাৰৰ িবষেয় এিতয়াও এেনেবাৰ উৎসত ব  কথা সমুুৱাবৈল বাকী—আমাৰ 
সমাজজীৱনৰ িবষেয় উৎকৃ  ব  িব ৰ িবিভ  ভাষাত কাশ হাৱা নাই—আমাৰ চলি েবাৰ 
এিতয়াও িব ত জনি য় হ’বৈল ব দৰূ বাট যাব লগা আেছ— িযেবাৰৰ জিৰয়েত আমাৰ 
সমাজজীৱনৰ িত িবৰ সেত িব ৰ িবিভ  া ৰ লােক িচনািক হাৱাৰ সেুযাগ পাব পােৰ— যাৰ 

জিৰয়েত এজন বািহৰৰ পাঠেক অসমীয়া সািহত ৰ কােনা সৃি ৰ, িবেশষৈক কিবতাৰ সাৱাদ স ণূৈক 
লাৱাত ব থ হয়৷ কাৰণ কিবতাত ভাবৰ গভীৰতা অিধক৷ খুব কম শ ত কিবতাত এটা পিৰেৱশ 
ৰচনা কৰা হয় বা য়াস কৰা হয়। সেয় কােনা ভাষাৰ অিত  কিবতা এটা যিতয়া আন এটা 
ভাষাৈল অনুবাদ কৰা হয় তিতয়া সই অনূিদত কিবতােটা ল  ভাষাৈল িনয়াৰ পাছত পাঠকজনৰ 
মনত মূল ভাষাত পঢ়াজনৰ সমান আেৱগ সৃি  কিৰবৈল সমথ নােহাৱাৰ শংকাই অিধক। 
সইিখিনেতই অনুবাদ কম বা ি য়ােটাৰ িবফলতা বা সীমাব তা মন কিৰবলগীয়া। 
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ইয়াৰ িকবা সমাধান আেছ জােনা? অনুবাদ কাযত তী এজন লাক িহচােপ িনজৰ অিভ তাৰপৰা 
কইটামান কথাই তাৎ িণকভােৱ ভুমুিক মািৰেছ—এেন িবেশষ পিৰি িত-পিৰেৱশেবাৰৰ (মই ইিতমেধ  
িকছু উদাহৰণ িদেছাঁ)এটা টাকা কিবতােটাৰ সেত সি িৱ  কিৰব পািৰ—য’ত মূল ভাষাৰ সেত 
জিড়ত সং ৃ িতত সই আি কেটাৰ তাৎপয ব াখ া কৰা থািকব লগেত েয়াজনেবােধ ছিবও সি িৱ  

থািকব। বাঁহৰ নঙলা থকা দীঘল পদিূল এটা—দফুােল দশুাৰী তােমাল, এই দশৃ েটা িবেদশী লাক দৰূৰ 
কথা, নেদিখেল আমােৰই িযসকেল চহৰীয়া পিৰেৱশত ডাঙৰ হেছ ক না কিৰ ছিবখন আিনব 
নাৱােৰ । কৃ চূড়া, ৰাধাচূড়া, সাণাৰ ুফুলা িযেয় দখা নাই, সঁজাল ধৰা ক য়াডৰা িযেয় দখা নাই, 

তওঁ তাৰ মেনামু কৰ সৗ য দয় ম কিৰব নাৱােৰ। তেনে ত এখন ছিবেয় ব িখিন 
পিৰপূৰকৰ কাম কেৰ। আৰু সামািজক অনু ান-আচাৰ আিদৰ ত সই ি য়ােটাৰ বা িনিদ  
ব েটাৰ ি িতেয় (গােমাচাখনৰ, তােমালখনৰ, শৰাই-বঁটােটাৰ, িতেৰাতা এগৰাকীৰ িশৰৰ স ৰূকণৰ) 
গােটই কিবতােটােৰই আধাৰ হ থােক । 

আৰু িকছুমান ত ল  ভাষাৰ এেক তাৎপয বহন কৰা ব েৰও আিম সফল অনুবাদ কিৰব 
পােৰাঁ। আিম এই ত অজান দশত এিলচ; ীমৰ সাধু, এ াৰছনৰ সাধু আিদৈল আঙুিলয়াব 
পােৰাঁ। এই কইখন অনুবাদ পুিথ আিম িনেজ পঢ়াশািলৰ িন  ণীত থােকাঁেতই কােনা খােকাজা 
নলগাৈক পিঢ় শষ কিৰিছেলাঁ; আেকৗ পাছত যিতয়া মূল ৰচনািখিন পঢ়াৰ সৗভাগ  ঘ িছল, 

অনুবাদকৰ িত আমাৰ মনত কােনা অিভেযাগ নািছল—বৰ  কৃত তােহ আিছল। 

তদপুিৰ িত ভাষােত এেন িকছু শ  আেছ িযেবােৰ একািধক অথ বহন কেৰ। গিতেক এইেবাৰৰ 
অনুবাদ কেৰাঁেত অনুবাদকজন অিত িনি ত হ’ব লািগব— সই পিৰি িতত সই শ েটােৱ িক অথ 
বহন কিৰেছ—নহ’ ল সই অনুবাদ িবফল বা অৈপণত হ’ব। (উদাহৰণ: শ  মােন ইংৰাজীত sound 

আৰু word দটুা অথ হ’ব পােৰ। আেকৗ তেনৈক ইংৰাজীৰ dear শ েটােৱ মৰমৰ, মহঙা দেুয়াটাই 
বুজাব পােৰ।) 

আেকৗ অনুবাদকমেটাক িকছু পিৰমােণ অ ৰ হ ী দশনৰ সেতও তুলনা কিৰব পািৰ। এেকটা 
বাক েক, সয়া গ েতা হয়, কিবতাত আৰ ু বিছ সু — বেলগ বেলগ অনুবাদকৰ হাতত স ণূ 
পৃথক শ  চয়েনেৰ স ূণ বেলগ ৰপূ লয়—তাক যিদ পুনৰ মূলৈল অনুবাদ কৰাৰ য়াস কৰা 
যায়— সয়া আঁতিৰ িকবা বেলগেহ হ’বৈগ—পেঢ়াঁতােয়া তাক এেকটা কিবতােৰ অনুবাদ বুিল মািন 
ল’বৈল টান পায়। 

অসমত সাধাৰণভােৱ অনবুাদকৰ ভূিমকা এিতয়াও বুিজ উঠা যন আমাৰ অনুভৱ নহয়। অনুবাদেক 
মূল লখকতৈক অলপমােনা কমৈক বিুজেল অনুবাদ স ৱ নহয়। আৰু এই কথােটােত কামেটাৰ 
মযাদা-গিৰমা সকেলািখিন লুকাই আেছ। িবেশষৈক িবেদশী ভাষা এটাৈল কৰা অনুবাদৰ ত 
অনুবাদকৰ িনজৰ অধ য়নৰ পিৰসৰ িকমান িবশাল হ’ব লািগব সয়া অিত মুি েময় লােকেহ 
অনুধাৱন কিৰব পােৰ।  

অনুবাদ নহ’ ল আিম ওিডিছ, ইিলয়াডৰ উপিৰ মাপাছাঁ, টল য় আিদৰ মহান লখকসকলৰ সৃি ৰ 
সাৱাদ পাৱাৰপৰা বি ত হ’ লাঁেহেতন। আনিক আমাৰ সং ৃ িতৰ অংগ ৰূপ হ পৰা ৰামায়ণ, 

মহাভাৰত, বদ, উপিনষদ আিদও আমাৰ বােব ব  দৈূৰৰ ব  হ’লেহঁেতন। তেনৈক ৰবী নােথও 
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ন’ বল বঁটা পাৱাৰ ত অনুবাদৰ এক সবল ভূিমকা আেছ—অনুবাদকজন সমােনই শলী 
নােহাৱা হ’ ল তওঁ িব সািহত ৰ  স ানেটাৰ অিধকাৰী হাৱােটা হ’লেহঁেতন সুদৰূপৰাহত।  

 

 

িবেবকান  চৗধুৰী এগৰাকী অনুবাদক আৰু লখক৷ বৃি ত এগৰাকী অিভয া চৗধুৰীেয় ইংৰাজী 
আৰু অসমীয়া দেুয়াটা ভাষােত তওঁ অনুবাদ কিৰেছ৷ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


